
Питання до екзамену з курсу
«Лінгвокраїнознавство першої іноземної мови»

1. Предмет и задачи лингвострановедения 
2. Статус лингвострановедения среди других лингвистических дисциплин
3. Методологические основы лингвострановедения
4. Социально-философские подходы в понимании и определении культуры
5. Философы, лингвисты и лингводидакты о социальной природе языка 
6. Функции язика в лингвострановедении
7. Лингвокультурология в становлении личности иностранца 
8. Лингвокультурологическое описание языковой личности переводчика
9. Аккультурация, ассимиляция, личность на рубеже культур и межкультурная коммуникация в лингвострановедческой терминологии
10. Реляционно-переводное преподавание языка 
11. Лингвострановедение как аспект в преподавании языка
12. Общестрановедческие и лингвострановедческие подходы в связи с преподаванием языка
13. .Определение понятия «культура» и подходы к ее пониманию
14. История возникновения и становления культуры
15. Субкультура, национальная культура, инкультурация и аккультурация в составе культур
16. Перевод в межкультурной коммуникации
17. Лингвоэтнический барьер в переводе
18. Лингвистические факторы лингвоэтнического барьера
19. Лингвоэтнический барьер: экстралингвистические факторы перевода
20. Проблемы формирования лингвострановедческой компетенции переводчика
21. Номинативное и реляционное значение языковых единиц
22. Лингвострановедческая теория слова
23. Лексическое понятие и понятийная безэквивалентность
24. Лексический фон и фоновая неполноэквивалентность
25. Классификация безэквивалентной и фоновой лексики. Способы перевода
26. Фоновые особенности русской лексики
27. Коннотативный аспект семантики номинативных единиц
28. Фоновые особенности антропонимов
29. Зоонимы в лингвострановедческом освещении
30. Национально-культурная семантика топонимов
31. Страноведческая информация собственных имен артефактов
32. Лексический и научный фоны термина как носителя национально-культурной семантики. 
33. Два типа лексики: терминированная и терминологического происхождения
34. Фразеология и афористика как лингвострановедческие источники
35. Двуплановость семантики фразеологизма. 
36. Национально-культурная семантика фразеологического фона
37. Двуплановость семантики афоризмов. Афористический фон
38. Функции афоризмов. Использование и модификация языковых афоризмов в речи
39. Лингвострановедческие словари фразеологии и афористики. 
40. Невербальные средства общения в украинском, русском, болгарском и польском языках: сопоставительный аспект
41. Текст в лингвострановедении
42. Способы кодирования и  передачи текста
43. Проективный текст: формирование навыка лингвострановедческого чтения
44. Лингвострановедческое чтение прагматичного и проективного текстов


